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Co je Davar?

Davar je freeware elektronický hebrejský slovník a lexikon pro W95/98/NT/Me/W2K. Byl 
vytvoøen s cílem pomoci pøi studiu hebrejských textù a pøi pøekladech. Jeho rozhraní je 
navrženo tak, aby    bylo požadované slovo nalezeno co nejrychleji.

Davar pracuje v jednom ze dvou módù: mód slovník nebo mód lexikon. Mód práce je 
urèen tím, zda je aktuální zobrazení slovníku nebo lexikonu.

Slovník ukazuje pøeklady stylem slovo-slovo. Pokud lze nìkteré slovo pøeložit více zpùsoby, 
pak jsou další varianty vloženy jako samostatné záznamy. Slovník je obousmìrný.

Lexikon nabízí více možností k vyjádøení. Každému hebrejskému slovu odpovídá záhlaví a 
popis. V obojím je možné použít smíšený text latinky s hebrejštinou.

Další možnosti, které program nabízí jsou:

 Lze otevøít souèasnì tøi slovníky a tøi lexikony

 Prohledávání probíhá bìhem zadávání slova, takže je velmi rychlé

 Pøidávání, mazání a editace ve slovnících a lexikonech

 Vytvoøení opaèného slovníku, mazání opakovaných slov, spojování více slovníkù do 
jednoho

 Hledání urèitého typu slov ve slovníku

 Fulltextové vyhledávání v lexikonech. Hledání hebrejských i nehebrejských textù. 
Hledání celých slov nebo èásti øetìzce. Ignorování vokalizace pøi hledání hebrejštiny. 
Prohledávání urèité èásti lexikonu

 Použití kvadrátní nebo psané hebrejštiny, pøepínání v libovolném okamžiku

 Vkládání hebrejštiny pomocí klávesnice nebo klikáním myší

 Práce se schránkou, vkládání zvoleného textu do textového procesoru. Možnost 
exportovat vše nebo zvolený záznam do RTF formátu a následnì zpracovat a vytisknout z 
textového procesoru

 Toolbary a klávesové zkratky pro èasté pøíkazy

 Tooltipy

 Nastavení fontù a barev

 Pop-up menu pro rychlou navigaci v lexikonu

 Od verze 2.0 možnost otevøít soubory knih, napø. Biblia Hebraica a její pøeklady. 
Knihou je možné listovat a provádìt hledání hebrejských èi nehebrejských textù.

 Od verze 2.1 program podporuje hebrejskou klávesnici.

 Od verze 2.1 program umožòuje tisk knih. Tisknout lze buï jednu knihu èi všechny 
zobrazené synchronizované knihy. Dále lze tisknout výsledky fulltextového hledání    v 



knihách - buï všechny èi zvolené výsledky hledání. K dispozici je náhled první    tisknuté 
stránky.      



Instalace programu

Davar je distribuován ve formì spustitelného EXE souboru. Instalace se provede spuštìním 
tohoto souboru. Uživatel je vyzván k zadání adresáøe, kam se bude program instalovat.
Kromì vlastního programu davar.exe se instalují slovníky *.he2 (z hebrejštiny), *.2he (do 
hebrejštiny), lexikony *.lex a knihy *.dbk.

Mimo tento adresáø se instalují dva fonty (hebuni.ttf, hebunis.ttf) do \Windows\Fonts\.
Dále je vytvoøen v registrech klíè HKEY_CURRENT_USER\Software\UIACH_Brno\Davar\.

Instalaèní program vždy obsahuje nìkolik slovníkù, lexikonù a knih které budou nainstalovány
automaticky. Pokud je potøeba pøidat nìkteré další slovníky, lexikony a knihy, které nejsou v 
distribuci, je tøeba dodržet tento postup:

* Soubory slovníkù, lexikonù a knih jsou ve formátu ZIP. K jejich rozbalení lze použít napø. 
freeware program PowerArchiver (www.powerarchiver.com).

* Rozbalené soubory *.he2, *.2he, *.lex a *.dbk musí být ve stejném adresáøi jako 
davar.exe.

* Aby byl nainstalovaný soubor používán, je nutné provést nastavení otevøených souborù.



Odinstalování programu

Davar podporuje standardní odinstalování (Ovládací panely | Pøidat nebo ubrat programy).
Program je možné odinstalovat také spuštìním souboru unins000.exe, který je v adresáøi 
programu.

Pøi odinstalování dojde mimo jiné k odebrání hebrejských fontù, slovníkù, lexikonù a knih z 
pùvodní distribuce. Soubory dodateènì pøidávané nebudou odebrány.

Pokud uživatel provádìl zmìny v souborech z pùvodní distribuce, je NUTNÉ provést
jejich zálohu pøed tím, než bude provedeno odinstalování. Jinak budou ztraceny.



Spuštìní programu

Program se spouští startem davar.exe pomocí zástupce na ploše nebo z menu programové 
skupiny Davar (pokud nebylo její vytvoøení zakázáno pøi instalaci).

Program pøi startu kontroluje, zda již nebyl spuštìn pøedtím. Pokud zjistí pokus o 
vícenásobné spuštìní, vypíše varování a pokus o druhé spuštìní ukonèí. Pokud by se více 
instancí stejného programu pokoušelo zapisovat do stejného souboru, mohlo by dojít k 
porušení dat.

Pøesto je v nìkterých pøípadech výhodné mít Davar spuštìný dvakrát. Pøíkladem mùže být 
tvorba nového slovníku (lexikonu) kdy využíváme nìkterý otevøený soubor a pøes schránku 
kopírujeme data bez neustálého pøepínání mezi starou a novou verzí.
K tomu, aby program vynechal kontrolu bìhu sebe sama je potøeba jej napodruhé (a nebo v 
obou spuštìních) nastartovat s pøepínaèem -nomutex. Spuštìní z menu Start | Spustit... 
probìhne napø. zadáním pøíkazu: c:\davar\davar.exe -nomutex

Pokud provádíte spuštìní pøes zástupce (napø. z plochy), modifikaci lze provést stiskem 
pravého tlaèítka myši na ikonì zástupce. V nabídce vybereme Vlastnosti | Zástupce a 
upravíme položku Cíl dle obrázku:

V pøípadì vícenásobného spuštìní s parametrem -nomutex se doporuèuje používat
funkce Pøidat, Editovat a Smazat pouze v jednom z programù. Je-li to možné, 
spuste druhý program v    JINÉM adresáøi s kopií všech slovníkù a lexikonù. 



Uživatelské rozhraní

Pro získání informací kliknìte myší na zvolenou oblast



Menu kterým se vybírají základní pøíkazy programu.
Pøi ovládání pomocí klávesnice použijte kombinaci Alt + podtržené písmeno.



Editace aktuálního záznamu ve slovníku nebo lexikonu. Aktuální záznam je ten, který je    na 
prvním øádku výpisu.



Smazání aktuálního záznamu ve slovníku nebo lexikonu. Aktuální záznam je ten, který je    na
prvním øádku výpisu.



Pøidání nového záznamu do slovníku nebo lexikonu.



Otoèení smìru slovníku na opaèný. Pouze pro mód slovníkù.



Kliknutím se program pøepne do módu slovník. Barevná ikona znamená, že je soubor 
slovníku pøístupný. Zavøená kniha znamená, že slovník není aktuální. Otevøená kniha 
znamená že je tento slovník aktuální.



Šedá ikona se zavøenou knihou znamená, že soubor slovníku (nebo lexikonu) není pøístupný.



Kliknutím se program pøepne do módu lexikon. Barevná ikona znamená, že je soubor 
lexikonu pøístupný. Zavøená kniha znamená, že lexikon není aktuální.



Šedá ikona znamená, že soubor knihy není otevøen. 



Kliknutím na ikonu se zobrazí (skryje) okno knihy. Ikona aktivní knihy je èervenì orámována.



Tøi rolety, zobrazující knihu, kapitolu a verš aktuální knihy. Po zmìnì kterékoliv položky je 
aktualizována pozice aktuální knihy a všech knih se zapnutou synchronizací.



Tlaèítko, které vyvolá dialog fulltextového hledání v aktuální knize.



V módu slovník je zde možné zadat jeden znak urèující typ slov. Výpis je potom filtrován na 
zvolený typ slov. Napø. 'R' pro radikál apod. Pro výpis všech slov ponechte prázdné.

V módu lexikon je zde možné zadat hledaný text pro fulltext vyhledávání. Dle typu 
vyhledávání se zde zadává buï hebrejský nebo nehebrejský text. Fulltext vyhledávání se 
aktivuje stisknutím tlaèítka Hledej a je pouze pro lexikony.

Pokud je aktivováno fulltext prohledávání, hledá se od zadaného slova (v pravém    
editu) dále. Pokud chcete prohledávat fulltextovì celý lexikon, je nutné pravý edit ponechat 
prázdný.



V módu slovník se zde zadává hledané slovo, dle smìru pøekladu buï hebrejské nebo    
nehebrejské. Pokud je povoleno rychlé hledání, program vyhledává odpovídající slovo pøi    
každé zmìnì zadaného textu. Pokud rychlé hledání není povoleno, je nutný stisk tlaèítka 
Hledej nebo klávesy Enter.

V módu lexikon je zde zadává hledané hebrejské slovo. Pokud je povoleno rychlé    hledání, 
program vyhledává odpovídající slovo pøi každé zmìnì zadaného textu. Pokud rychlé hledání 
není povoleno, je nutný stisk tlaèítka Hledej nebo klávesy Enter.



Vyhledá zadané slovo (v pravém editu).

V módu slovník vypíše pouze typy slov, které odpovídají zadanému typu (v levém editu). 
Pokud nebyl typ slova zadán, vypíše všechna odpovídající slova.

V módu lexikon aktivuje fulltext hledání, pokud byl zadán hledaný text (v levém editu). 
Pokud nebyl zadán hledaný text, vypíše všechna odpovídající slova.



Aktuální záznam. Je to vždy ten, který je na prvním øádku výpisu.



Výpis ostatních záznamù. Jejich poèet závisí na velikosti okna programu.



Pøeklad slova.
V módu lexikon je pøeklad rozdìlen na položky záhlaví (èervené) a vlastní popisnou èást. 
Pokud kliknete pravým tlaèítkem myši na vybrané slovo, dojde k jeho oznaèení a zobrazí se 
pop-up nabídka.



V módu slovník zde mùže být uložen jednopísmenný typ slova, napø. 'R' pro koøen.



Posuvník pro posun ve slovníku (lexikonu).
Lze posunovat nahoru/dolù o jeden záznam (klávesnicí: šipka nahoru/dolù) nebo o jednu 
stránku (klávesnicí: PageUp/PageDown).
Posuvník lze také uchopit myší a táhnout.

Pokud je pøipojena myš s koleèkem, otáèením koleèka se záznamy posunují nahoru/dolù.



Stavový øádek:

HEB->    : smìr pøekladu z hebrejštiny
->HEB    : smìr pøekladu do hebrejštiny

poèet slov ve slovníku (lexikonu)



Stavový øádek:

Èíslo otevøeného souboru (1-3): slovníky, (4-6): lexikony

Titulek otevøeného slovníku (lexikonu)



Tabulka hebrejských znakù

Hebrejské texty je možné zadávat dvojím zpùsobem: pomocí klávesnice a myší.
Od verze 2.1 program akceptuje použití hebrejské klávesnice. Mimo to program    souèasnì 
používá i vlastní kódování kláves. Pokud jsou povoleny tooltipy, informace    o kódování se 
zobrazí pøi pøesunutí ukazatele myši na pøíslušný znak v tabulce znakù.

Pokud chcete zadávat hebrejštinu myší, pøesuòte ukazatel myši na zvolený znak a kliknìte. 
Zadaný znak se pøenese do aktivního editaèního okna.

Pøi zadávání tvrzených znakù (s dageš forte) stisknìte pøed kliknutím myši klávesu Shift.

Pøi zadávání vokalizovaného textu (t.j. textu doplnìném o vokalizaèní samohlásky)    
zadávejte vokalizaci až po zapsání hebrejského znaku.

Pro získání informací kliknìte myší na zvolenou oblast



Tabulka hebrejských znakù, nìkterých koncových znakù a èasto používaných samohlásek.



Tabulka hebrejských znakù, nìkterých koncových znakù a èasto používaných samohlásek.



Kliknutím na END se zmìní znak na koncový. Zmìna se provede u posledního zadaného 
znaku, který má koncovou variantu.

Toto se provádí automaticky, pokud je nastavena volba "Doplòuj koncové znaky".
Akci lze provést také klávesnicí pomocí Alt-N. 



Tabulka vokalizaèních samohlásek. Pøi zápisu zadávejte vokalizaci až po zapsání 
hebrejského znaku.



Otevøení souborù slovníkù a lexikonù

Soubor | Otevøít slovniky...
Soubor | Otevøít lexikony...

Dialogy urèující, které slovníky a lexikony se budou používat.

Soubory slovníkù jsou dvojího typu: *.he2 (z hebrejštiny) a *.2he (do hebrejštiny), lexikony 
(vždy z hebrejštiny) mají pøíponu *.lex.    Celkem je možné otevøít tøi obousmìrné slovníky a 
tøi lexikony.

Tlaèítko ...
vyvolá dialog otevøení souboru, kde je možné zadat požadovaný    slovník nebo lexikon. Po 
zadání souboru se v dialogu zobrazí jeho titulek.

Zaškrtávací políèko Otevøít
je tøeba zatrhnout, aby volba souboru byla platná.

Soubory *.he2, *.2he, *.lex musí být ve stejném adresáøi jako davar.exe.

Vybraný soubor mùže být otevøen jen v jednom slovníku (lexikonu).

Pøi ukonèení programu se toto nastavení ukládá, takže bude použito pøi pøíštím startu 
slovníku.



Výbìr slovníkù a lexikonù

Slovník/lexikon | Aktivní >
Slovník/lexikon | Opaèný

      

    

Pøepínání mezi otevøenými soubory je možné pomocí pøíkazù z menu nebo myši na panelu 
nástrujù.
Panel nástrojù graficky zobrazuje otevøené slovníky (èervená kniha), otevøené lexikony 
(modrá kniha), neotevøené slovníky/lexikony (šedá zavøená kniha) a aktuální 
slovníky/lexikony (otevøená kniha).

U slovníkù je možné mìnit smìr pøekladu. Pøedpokládá se že jsou otevøené oba soubory 
( *.he2, *.2he ).

Stavový øádek poskytuje následující informace o aktuálním slovníku (lexikonu):
HEB->      smìr z hebrejštiny
->HEB      smìr do hebrejštiny
poèet záznamù v souboru
Èíslo otevøeného souboru (1-3): slovníky, (4-6): lexikony
Titulek otevøeného souboru

Pøi pøepínání jednotlivých slovníkù (lexikonù) se program neustále snaží zobrazovat aktuální
slovo, pokud je po pøepnutí dosažitelné.
Pokud bylo zadáno hledané slovo (v pravém editu), pøi pøepnutí se je program pokusí 
vyhledat.
Pokud nebylo zadáno, hledá se slovo na prvním øádku výpisu, t.j. aktuální slovo.



Hledání ve slovnících

Pøi hledání ve slovníku je tøeba do pravého editu zapsat hledané slovo.
Pøi zadávání slova se v pravém editu zobrazí buï hebrejský nebo nehebrejský text (dle smìru 
slovníku).    K zadávání hebrejštiny je možné použít klávesnici nebo tabulku hebrejských 
znakù.

Pokud je povoleno rychlé hledání, hledá se prùbìžnì již pøi zadávání slova.    Pokud rychlé 
hledání není povoleno, je nutné po zadání slova stisknout tlaèítko Hledej nebo klávesu 
Enter.

Slova ve slovníku mohou být oznaèena jedním znakem - typem. Napø. koøeny slov mohou 
mít typ 'R'. Pokud chcete provést hledání ve slovníku s výstupem pouze urèitého    typu slov, 
zadejte znak typu do levého editu. 



Hledání v lexikonech

Pøi hledání v lexikonu je tøeba do pravého editu zapsat hledané hebrejské slovo.
K zadávání hebrejštiny je možné použít klávesnici nebo tabulku hebrejských znakù.

Pokud je povoleno rychlé hledání, hledá se prùbìžnì již pøi zadávání slova.    Pokud rychlé 
hledání není povoleno, je nutné po zadání slova stisknout tlaèítko Hledej nebo klávesu 
Enter.

Fulltextové prohledávání lexikonù

Fulltextové prohledávání umožòuje najít zadaný hebrejský nebo nehebrejský text kdekoli v 
lexikonu. V urèitých pøípadech tak lze obejít omezení lexikonu jen na jeden smìr (z 
hebrejštiny).

Hledaný text je tøeba zadat do levého editu. Stisknutím tlaèítka Hledej se    aktivuje 
fulltextové prohledávání. Pokud je pravý edit prázdný, prohledává se celý lexikon. Pokud je v 
pravém editu zadáno nìjaké slovo, hledá se od tohoto slova dále.

Po skonèení prohledávání se do øádkù výpisu uloží záznamy, ve kterých byl zvolený text 
nalezen.
Výpis fulltextového prohledávání je možné posunovat klávesami Ctrl + "šipka 
nahoru/dolù"

Fulltextové hledání nabízí tyto volby:

Slovník/lexikon | Hledání v lexikonu | Hebrejský text
Slovník/lexikon | Hledání v lexikonu | Ignoruj hebrejské samohlásky
Slovník/lexikon | Hledání v lexikonu | Hledej pouze celá slova
Slovník/lexikon | Hledání v lexikonu | Hledej ve všech textech
Slovník/lexikon | Hledání v lexikonu | Hledej v komentáøi
Slovník/lexikon | Hledání v lexikonu | Hledej v položce: ...

Hebrejský text
Pokud je zatrženo, pak se vyhledává hebrejský text a levý edit zobrazuje hebrejštinu. Pokud 
není zatrženo, hledá se nehebrejský text.

Ignoruj hebrejské samohlásky
Jen pro fulltext vyhledávání hebrejských textù. Pokud je zatrženo, pøi vyhledávání ignoruje 
vokalizaèní znaèky hebrejštiny.

Hledej pouze celá slova
Pro fulltext hledání hebrejských i nehebrejských textù. Pokud je zatrženo, najde pouze    slova
pøesnì odpovídající zadanému textu. Pokud není zatrženo, najde všechna slova    která 
obsahují zadaný text.

Hledej ve všech textech
Prohledává všechny položky záhlaví a komentáø.

Hledej v komentáøi
Prohledává jen komentáø ke slovu, neprohledává položky záhlaví.



Hledej v položce: ...
Prohledává jen zvolený typ položky záhlaví. Poèet položek závisí na struktuøe lexikonu.

Kontextové menu

Stisk pravého tlaèítka myši v pravém oknì lexikonu (pøeklad slova) oznaèí nejbližší slovo.    
Pokud je již nìjaké slovo oznaèeno, má tato volba pøednost a k automatickému oznaèení 
nedojde.

Poté se zobrazí kontextové menu s následujícími pøíkazy:

Jdi na slovo
Pøíkaz je aktivní pouze tehdy, pokud je oznaèeno hebrejské slovo. Provede skok na vybrané   
hebrejské slovo v lexikonu. Nepøepisuje obsah pravého editu.

Hledej slovo
Pøíkaz je aktivní pouze tehdy, pokud je oznaèeno hebrejské slovo. Zapíše slovo do pravého 
editu a vyhledá je v lexikonu. Pøíkaz je vhodné použít tehdy, pokud chceme vybrané slovo 
prozkoumat ve všech dostupných lexikonech.

Fulltext hledání
Dle druhu vyznaèeného slova nastaví fulltextové prohledávání na hebrejské nebo 
nehebrejské.    Poté pøenese slovo do levého editu a provede fulltextové hledání.
Výpis fulltextového prohledávání je možné posunovat klávesami Ctrl + "šipka 
nahoru/dolù"



Založení nového souboru

Soubor | Nový slovník/lexikon...

Dialogové okno, ve kterém se vytvoøí prázdný soubor slovníku nebo lexikonu.

Typ souboru
Roletové menu, ze kterého se vybírá typ souboru, který se bude vytváøet. Na výbìr je slovník
do hebrejštiny (2he), slovník z hebrejštiny (he2) a lexikon hebrejských slov (lex).

Název souboru
Editaèní pole, kam se zadává název souboru bez pøípony. Maximální délka je 31 znakù,    v 
názvu souboru nepoužívejte mezery!

Popis
Titulek slovníku nebo lexikonu o délce max. 39 znakù. Zadávat lze libovolné znaky    vèetnì 
diakritiky a mezer.

Šíøka slova
Èíslo udávající šíøku hebrejské a nehebrejské èásti slovníku. Pro soubor lexikonu    udává 
maximální šíøku hebrejského slova. Doporuèuje se používat standardní velikost, maximální 
možná velikost je 100.

Øazení slovníku
Jen pro slovníky: Tabulka pøedepisující jakým zpùsobem jsou øazena nehebrejska slova.    
Øazení hebrejštiny nelze ovlivnit.
Pokud je zvoleno Standardní, pak se øadí dle pravidel pro danou jazykovou verzi programu. 
Pro èeskou verzi programu se øadí slova podle èeské abecedy, pro anglickou dle anglické 
abecedy apod.
Volba Vlastní slouží k vytvoøení slovníku s øazením, které nemusí být stejné jako je verze 
programu. Pøi této volbì jste vyzváni k otevøení souboru Tabulky øazení ( *.tab ). Takto lze    
vytvoøit slovník s libovolným øazením.
Pøed vytváøením vlastních tabulek øazení prostudujte formát souborù tabulek

Položek v záhlaví
Jen pro lexikony: Èíslo v rozsahu 0-10, udávající poèet položek v záhlaví popisné èásti. 
Doporuèuje se mít alespoò jednu položku v záhlaví která kopíruje dané hebrejské slovo-pak 
lze toto slovo hledat fulltextovým prohledáváním.

Položka
Jen pro lexikony: Po zadání poètu položek se zde vybírá položka pro kterou se nastavují 
parametry "Šíøka znakù", "Popiska" a "Atribut".

Šíøka znakù
Jen pro lexikony: Èíslo udávající vyhrazený poèet znakù pro danou položku. Maximální 
hodnota je 49. Pokud má položka obsahovat hebrejský text, musí se šíøka    zvìtšit o 2.
Pøíklad 1: pokud má položka obsahovat referenci na Strongovo èíslování (v rozsahu 1-9999), 
pak se zadá šíøka 4 znaky. 
Pøíklad 2: položka má obsahovat hebrejský koøen slova. Vyhradíme 5 znakù +2, tedy celkem
7.
Doporuèujeme zadat šíøku mírnì vìtší než je maximální pøedpokládaná velikost.

Popiska
Jen pro lexikony: Název položky záhlaví, maximálnì 19 znakù. Napø. "Slovo:", "Strong:", 
"Koøen" apod.



Atribut
Jen pro lexikony: Vlastnosti položky záhlaví.
Volba "Pøidej CR" (Carriage-Return) zpùsobí, že následující položka zaèíná na novém øádku.
Volba "Nepøidávej CR" zpùsobí, že následující položka bude na stejném øádku.
Volba "Systémová data" je reservována pro budoucí použití. Nepoužívat. Atribut oznaèuje 
pro    uživatele "neviditelná data" která budou využita ke spolupráci s multimediálními 
soubory.

Kódová stránka
Èíslo kódové stránky nehebrejského fontu v daném slovníku nebo lexikonu. Pøedpokládá se, 
že používaný nehebrejský font podporuje tuto kódovou stránku.
Pokud program pøi startu zjistí, že otevíraný slovník (lexikon) potøebuje kódovou stránku, 
která není k dispozici, vypíše varování. Zobrazení pak probíhá v kódování nastaveném v    
Soubor | Nastavení | Fonty.

Pøi startu dialogu se automaticky vypíše hodnota kódové stránky používané jazykové verze   
programu. Další použitelné hodnoty jsou:

ANSI_CHARSET                                        0
GREEK_CHARSET                                        161
TURKISH_CHARSET                    162
BALTIC_CHARSET                                      186
RUSSIAN_CHARSET                    204
EASTEUROPE_CHARSET                              238



Tvorba slovníku

Slovník/lexikon | Edituj slovo            (Alt+E)
Slovník/lexikon | Smaž slovo                (Alt+D)
Slovník/lexikon | Pøidej slovo            (Alt+A)

Pøed zmìnami slovní zásoby je nutné požadovaný soubor nejdøíve otevøít.

K pøidávání, editaci a mazání slov v aktuálním slovníku slouží následující dialogové okno:

Pøidání slova
V dialogovém oknì zadejte slovo a jeho pøeklad. Pro pohyb kurzoru mezi okny    lze použít 
klávesu Tab. Tøetí editaèní okno je možné ponechat nevyplnìné nebo pomocí jednoho znaku 
urèit typ zadaného slova. Napø. 'R' pro koøen. Pozor - program rozlišuje velká a malá 
písmena!

Editace slova
Editace aktuálního slova, tedy slova na prvním øádku výpisu.

Smazání slova
Smazání aktuálního slova, tedy slova na prvním øádku výpisu.

Užiteèné tipy:

* Vytváøejte slovník pouze v jednoho smìru a využijte možnost automatického vytvoøení 
opaèného slovníku

* Pøi vytváøení velkých slovníkù se stane, že je stejný záznam vložen vícekrát. Využijte 
možnost mazání opakovaných slov ve slovníku

* Pokud spolupracuje více autorù na tvorbì slovníkù, je možné dílèí slovníky slouèit do 
jednoho souboru. Využijte možnost slouèení slovníkù

* Po výše uvedených pøíkazech a nebo po èastém pøidávání (mazání, editaci) ve slovníku je  
vhodné provést seøazení slovníku. Vyhledávání ve slovníku se urychlí.



Tvorba lexikonu

Slovník/lexikon | Edituj slovo            (Alt+E)
Slovník/lexikon | Smaž slovo                (Alt+D)
Slovník/lexikon | Pøidej slovo            (Alt+A)

Pøed zmìnami slovní zásoby je nutné požadovaný soubor nejdøíve otevøít.

K pøidávání, editaci a mazání slov v aktuálním lexikonu slouží následující dialogové okno:

Pøidání slova
Po vyvolání se zobrazí "šablona" budoucího záznamu, tak jak byla zadána pøi    založení 
nového souboru.

Do horního editu vypište hebrejské slovo.

Spodní edit (popis slova) obsahuje u každé položky, kterou je tøeba vyplnit dvojici znakù ##.
Vepisujte veškerý text pouze mezi dvojici znakù ##.

V popisné èásti je možné kombinovat nehebrejský a hebrejský text. V pøípadì, že chcete 
zadat hebrejský text, napište nejdøíve dvojici znakù { }. Pokud budete psát mezi nì, pak 
bude program vkládat hebrejské znaky.
Formátovací znaky    pro hebrejštinu je možné též vložit pomocí tlaèítka {HE} (klávesová 
zkratka: Ctrl-h).

Upozornìní: Znaky # { } jsou rezervovány pro výše uvedené použití. Ve vkládaném
textu se nesmí vyskytovat!

Editace slova
Editace aktuálního slova, tedy slova na prvním øádku výpisu.

Smazání slova
Smazání aktuálního slova, tedy slova na prvním øádku výpisu.



Seøazení slovníku a lexikonu

Soubor | Utility | Seøaï slovník/lexikon

Provede seøazení dat v souboru aktuálního slovníku nebo lexikonu. Data je tøeba    seøadit 
po pøidání nebo mazání vìtšího množství záznamù, mazání opakovaných slov ve 
slovníku, vytvoøení opaèného slovníku nebo po slouèení slovníkù.

Bìhem øazení se zobrazí kurzor hodin.
Doba seøazeni dat závisí na poètu slov v souboru, rychlosti procesoru a množství dostupné 
pamìti.
Seøazení slovníku s 20.000 slovy trvá na PII 400 MHz/64 MB RAM pøibližnì 5 sekund.



Mazání opakovaných slov ve slovníku

Soubor | Utility | Smaž opakovaná slova

Pøi vytváøení velkých slovníkù se èasto stane, že jsou do slovníku vloženy stejné záznamy. 
Stejné záznamy jsou ty u kterých je slovo, pøeklad i typ slova stejný (vèetnì vokalizace). Tyto
opakované záznamy je možné vyøadit.

Po skonèení pøíkazu se zobrazí informace o šíøce slova ve slovníku, poètu slov po mazání a 
poètu smazaných slov.

Pokud se pøíkaz použije na velké slovníky (více než 100.000 záznamù), je vhodné jej 
opakovat dokud není poèet smazaných slov roven nule. Dùvodem tohoto omezení je udržet 
pøimìøené nároky na pamì i pro slabší poèítaèe.

Po mazání opakovaných slov je tøeba provést seøazení slovníku



Zmìna titulku slovníku a lexikonu

Soubor | Utility | Titulek slovníku/lexikonu...

V tomto dialogu je možné dodateènì upravit titulek slovníku. Název musí dlouhý být    
maximálnì 39 znakù. V názvu je možné použít diakritiku a mezery.



Vytvoøení opaèného slovníku

Soubor | Utility | Vytvoø opaèný slovník

Pøed provedením se vypíše zpráva o tom, že se vytvoøí soubor opaèného slovníku k právì 
aktuálnímu. Pokud soubor opaèného slovníku již existuje, bude pøepsán!

Po vytvoøení opaèného slovníku je tøeba provést jeho seøazení

Pokud byl soubor opaèného slovníku již otevøen, bude otevøen i po provedení pøíkazu. 
Pokud soubor nebyl otevøen, po provedení pøíkazu nebude otevøen.



Slouèení slovníkù

Soubor | Utility | Pøipoj soubor...

Pokud na tvorbì slovníku pracuje více lidí, je možné použít tuto funkci na slouèení dílèích 
slovníkù do jednoho.
Sluèovat lze jen slovníky stejného smìru a stejné kódové stránky.

Pøed zobrazenim dialogu se vypíše zpráva o tom, který soubor bude modifikován.    Pokud je 
tøeba, proveïte zálohu.

Tlaèítko ...
Nalistujte soubor slovníku, který se bude pøipojovat k aktuálnímu slovníku. Musí být stejného
smìru pøekladu a mìla by být použita stejná kódová stránka nehebrejského fontu.

Opakované záznamy
Pøepínaè, kterým urèujete co má program dìlat v pøípadì výskytu stejných záznamù. 
Standardnì je nastaveno, aby opakované záznamy byly vyøazeny.

Liší-li se šíøky záznamù
Pokud se pokoušíte slouèit dva slovníky o rùzných šíøkách slov v záznamu, máte na výbìr:

Upravit výsledný na šíøku aktuálního slovníku: Šíøka záznamu výsledného slovníku bude    
stejná jako u slovníku ke kterému se soubor pøipojuje. V tomto pøípadì mùže dojít k oøíznutí 
slov!

Upravit výsledný na šíøku vìtšího: Šíøka záznamu výsledného slovníku se pøizpùsobí    vìtší 
šíøce záznamu. V tomto pøípadì nemùže dojít k oøíznutí slov. Mùže ale dojít ke zbyteènému 
zvìtšení délky souboru, pokud nebyla jedna z šíøek záznamu zvolena uváženì.

Po slouèení je tøeba provést seøazení výsledného slovníku

Slouèení dvou slovníku s 20.000 slovy a odstranìní opakovaných záznamù trvá na    PII 400 
MHz/64 MB RAM pøibližnì 70 sekund.

Užiteèné tipy:

* Šíøku záznamu v aktuálního slovníku zjistíte po provedení pøíkazu smaž opakovaná 
slova

* Zmìna šíøky slova ve slovníku se provede tak, že nejdøíve založíte nový slovník s 
požadovanou šíøkou. Poté jej otevøete (nevadí že je prázdný) a pøipojíte k nìmu soubor 
slovníku, jehož šíøku je tøeba zmìnit. Pøi sluèování nastavte volbu "Upravit výsledný na šíøku
aktuálního slovníku".

* Podobnì se provede i zmìna øazení ve slovníku: založíte nový slovník s požadovanou 
tabulkou øazení nehebrejských slov. Poté jej otevøete (nevadí že je prázdný)    a pøipojíte k 
nìmu soubor slovníku u kterého chcete zmìnit øazení. Zùstane zachováno øazení    aktuálního
otevøeného slovníku.

* Podobnì se provede i zmìna kódové stránky slovníku.



Export do RTF formátu

Soubor | Utility | Export do RTF...

Dialog slouží k exportování aktuálního slovníku nebo lexikonu do RTF formátu. Data v    tomto
formátu lze pak dále zpracovat a pøípadnì vytisknout. RTF formát lze pøímo naèíst do 
nìkterých textových editorù, napø. do Wordpadu, který je souèástí MS Windows.

Exportovat do souboru:
Zadejte název výstupního souboru bez pøípony. Bude uložen do adresáøe programu.

Velikost fontu:
Velikost hebrejského a nehebrejského fontu. Pøi startu dialogu se iniciuje na hodnoty, které v
RTF souboru odpovídají aktuálním velikostem fontù na obrazovce.

Exporuj:
Vybraný záznam: Do souboru je uložen aktuální záznam, tedy slovo na prvním øádku výpisu.

Celý slovník/lexikon Exportuje celý slovník nebo lexikon.

Položky záhlaví Jen pro lexikony. Pokud je volba povolena tak exportuje i vsechny položky 
záhlaví.

V barvách Jen pro lexikony. Pokud je volba povolena tak bude export proveden barevnì.

Užiteèné tipy:

* Bylo zjištìno že nìkteré textové editory nejsou schopné korektnì zpracovat exportovaný 
soubor. Data umí správnì pøeèíst napø. Wordpad nebo MS Word97. Pokud jste nuceni 
data zpracovávat v jiném textovém editoru, doporuèujeme je nejdøíve naèíst v nìkterém z 
tìchto programù a uložit je jako *.doc nebo *.rtf. Tyto soubory pak vìtšinou lze zpracovat i v 
jiných editorech.

* Program podporuje ukládání oznaèeného textu do schránky (Ctrl+C) a kopírování do 
textového editoru (Ctrl+V) nebo do jiného editaèního okna Davaru.



K èemu jsou knihy?

Od verze Davar 2.0 je možné otevøít rovnìž soubory knih. Knihy jsou soubory obsahující buï 
hebrejské texty (napøíklad Biblia Hebraica Stuttgartensia) nebo jejich pøeklady (napøíklad 
Ekumenická Bible). Pøípona souboru je vždy *.dbk (Davar BooK). Celkem je možné otevøít 
až šest knih.

Struktura knih je odvozena od Bible-soubor knihy (napøíklad Biblia Hebraica Stuttgartensia) 
obsahuje jednotlivé knihy (Genesis, Exodus, Leviticus, ...), které se dále dìlí na kapitoly a 
verše.

Otevøené knihy jsou zobrazovány v jednotlivých oknech. Pomocí posuvníkù nebo klávesami 
lze knihou "listovat" po verších èi kapitolách. Pro pohodlné nastavení pozice knihy slouží 
okno "Navigátoru" v toolbarech.
Knihy mohou být synchronizovány. Pokud je synchronizace knihy zapnuta, program se snaží 
zobrazit stejnou èást textu jako ve všech ostatních knihách se zapnutou synchronizací.

Stisk pravého tlaèítka myši na textu knihy vyvolá kontextové menu. Z nìj lze vyvolat pøeklad
slova které je pod ukazatelem, nebo dialog fulltextového hledání.
Fulltextové hledání umožòuje hledat hebrejská i nehebrejská slova. Lze použít zastupující 
znaky '*' a '?' a volby hledání pouze celých slov a ignorování hebrejských vokalizaèních 
znaèek.
V oknì výsledkù hledání lze rovnìž aplikovat kontextové menu a provádìt odtud pøeklady a 
hledání zvolených slov.

Od verze Davar 2.1 je možný tisk knih. Tisknout lze buï jednu knihu èi všechny zobrazené 
synchronizované knihy. Dále lze tisknout výsledky fulltextového hledání v knihách - buï 
všechny èi zvolené výsledky hledání (maximálnì 50 položek).
Pro zpøehlednìní textového výstupu lze jednotlivé verše oddìlit separátorem - vodorovnou 
èarou. To má význam pøedevším pøi tisku paralelních textù (napø. tisk Biblia Hebraica 
Stuttgartensia, Ekumenického pøekladu a Kralické Bible).
K dispozici je náhled první tisknuté stránky.



Otevøení souborù knih

Soubor | Otevøít knihy...

Dialog urèující, které knihy se budou používat.
' Knihy jsou buï hebrejské (napøíklad Biblia Hebraica Stuttgartensia, Pirkei Avot) nebo 
nehebrejské (napøíklad Ekumenická Bible, American Standard Version), pøípona souboru je 
vždy *.dbk. Celkem je možné otevøít až šest knih.

Tlaèítko ...
vyvolá dialog otevøení souboru, kde je možné zadat požadovanou knihu. Po zadání souboru 
se v dialogu zobrazí jeho titulek.

Zaškrtávací políèko Otevøít
je tøeba zatrhnout, aby volba souboru byla platná.

Vybraný soubor knihy mùže být otevøen vícekrát.

Soubory *.dbk musí být ve stejném adresáøi jako davar.exe.

Pøi ukonèení programu se toto nastavení ukládá, takže bude použito pøi pøíštím startu 
slovníku.



Výbìr knih, synchronizace knih

Kniha | Aktivní >
Kniha | Synchronizuj knihu >

    

Pøepínání mezi otevøenými soubory knih je možné pomocí pøíkazù z menu nebo myši na 
panelu nástrujù.
Panel nástrojù graficky zobrazuje neotevøené soubory knih (ikona šedé zavøené knihy), 
otevøené soubory knih (ikona zelené knihy) a otevøené zobrazené knihy (ikona zelené 
otevøené knihy). Èerveným rámeèkem je oznaèena aktivní kniha (na obrázku je to tøetí 
zleva).

Knihy mohou být synchronizovány. Pokud je synchronizace knihy zapnuta, program se snaží 
zobrazit stejnou èást textu jako ve všech ostatních knihách se zapnutou synchronizací. 
Synchronizace bude probíhat jen u knih se stejným obsahem. Pokud bude synchronizace 
zapnuta u tøí knih (Biblia Hebraica, Ekumenický pøeklad a American Standard Version), v 
pøípadì knih Starého Zákona bude synchronizován hebrejský, èeský a anglický text. V 
pøípadì Nového Zákona jen èeský a anglický text.



Prohlížení knih

 

Pohyb v textu aktivní knihy je možný pomocí klávesnice, myši a pomocí navigaèního okna v 
toolbarech.

Pohyb pomocí klávesnice:

Šipka nahoru/dolù - pøedchozí/následující verš.
PageUp/PageDown - pøedchozí/následující kapitola.
Home/End - zaèátek/konec knihy.

Pohyb pomocí myši:

Kliknutím na šipky posuvníku v pravé èásti okna lze posunovat na pøedchozí/následující 
verš.
Kliknutím na oblast nad/pod jezdcem posuvníku lze posunovat na pøedchozí/následující 
kapitolu.
Posuvník lze uchopit myší a táhnout. Okno knihy se aktualizuje pøi tažení, ostatní 
synchronizované knihy až po uvolnìní jezdce.

Pokud je pøipojena myš s koleèkem, otáèením koleèka se text pohybuje na 
pøedchozí/následující verš.

Pohyb pomocí navigaèního okna:

Navigaèní okno se skládá ze tøí roletových menu, ve kterých je zobrazeno aktuální pozice 
textu v aktivní knize. Kliknutím na roletu je možné vybrat požadovanou položku (knihu, 
kapitolu a verš). Po každé zmìnì dojde k aktualizaci pozice v aktivní knize a ve všech 
knihách, které mají zapnutou synchronizaci.

Tlaèítko se symbolem lupy je pro vyvolání dialogu hledání v knihách.



Hledání v knihách

Dialog fulltextového hledání v knize lze otevøít dvìma zpùsoby:

1) Stiskem tlaèítka se symbolem lupy v toolbaru navigátoru

2) Stiskem pravého tlaèítka myši na hledaném slovì v oknì knihy. Dojde k automatickému 
oznaèení slova a k vyvolání kontextového menu, kde zvolíme položku Fulltext hledání v 
knize..., jak ukazuje následující obrázek: 

 

Pokud si pøejeme hledat jen èást slova èi více než jedno slovo, je nutné nejdøíve oznaèit 
požadovaný text stiskem levého tlaèítka myši a tažením, pak teprve stisknout pravé tlaèítko 
myši. Selekce provedená uživatelem má pøednost a k automatickému znaèení slov nedojde.

 

Po vyvolání dialogu hledání je dále možné zadat hledaný text ruènì.

Zastupující text *
Znak hvìzdièky v zadaném textu odpovídá žádnému, jednomu èi nìkolika libovolným 



znakùm

Zastupující znak ?
Znak otazníku v zadaném textu odpovídá jednomu libovolnému znaku

Ignoruj hebrejské samohlásky
Jen pro hledání hebrejských textù. Zadaný text je porovnáván s nevokalizovanou formou 
textu knihy. Tato volba je užiteèná pro hledání koøenù slov.

Hledej pouze celá slova
Zadaný text musí odpovídat celému slovu textu z knihy.

Hledat v:
Zde je možné vybrat knihu, ve které se bude zadaný text hledat. Nabízeny jsou všechny 
otevøené soubory knih, nezávisle na tom zda jsou zobrazeny.

Rozsah:
Slouží pro zadání oblasti textu, který se prohledává. Pøi otevøení dialogu se iniciuje na celou 
aktuální knihu.

Okno výsledkù hledání zobrazí všechny verše, které vyhovují hledanému textu. Pro snadnou 
orientaci je nalezený text barevnì odlišen:

 

Na text výsledkù hledání je možné rovnìž kliknout pravým tlaèítkem myši. Opìt dojde k 
zobrazení kontextového menu, podobnì jako v textu knih.
Poslední položka nabídky (pod èarou) slouží k pøechodu na zvolený text v aktivní knize a 
všech knihách, které mají zapnutou synchronizaci.



Pøeklad textu z knih

Pokud stiskneme pravého tlaèítko myši na hledaném slovì v oknì knihy nebo výsledcích 
hledání, dojde k automatickému oznaèení slova a k vyvolání kontextového menu. Pokud si 
pøejeme pøekládat jen èást slovao, je nutné nejdøíve oznaèit požadovaný text stiskem 
levého tlaèítka myši a tažením, pak teprve stisknout pravé tlaèítko myši. Selekce provedená 
uživatelem má pøednost a k automatickému znaèení slov nedojde.

 

Jdi na slovo

Pøeloží oznaèený text s použitím aktuálního slovníku nebo lexikonu, aniž by bylo zapsáno do 
pravého horního editu. Pokud je aktuální slovník opaèného smìru, dojde k jeho otoèení.

Hledej slovo

Pøeloží oznaèený text s použitím aktuálního slovníku nebo lexikonu, text zapíše do pravého 
horního editu. Pokud je aktuální slovník opaèného smìru, dojde k jeho otoèení. Tato volba je 
vhodná tehdy, pokud chceme text pøeložit více slovíky nebo lexikony - klikáním na ikony 
jednotlivých slovníkù a lexikonù dojde k pøekladùm.



Tisk knih a výsledkù hledání

Soubor | Tisk knih...

 

Dialog tisku nabízí následující volby:

Tisk knihy

Volba tisku knihy, tisknout lze jen otevøené knihy, které jsou zobrazeny. Dialog je pøi 
otevøení nastaven na aktuální knihu.

Všechny synchronizované knihy

Pokud je zatrženo, tak se kromì vybrané knihy tisknou i všechny knihy, které s ní lze 
synchronizovat. Aby došlo k tisku, synchronizované knihy musí být otevøeny a zobrazeny.

Rozsah: Od: - Do:

Rolety, ve kterých se zadává rozsah tisku vybrané knihy. Musí platit, že pozice "Od:" se    
nachází v knize døíve než pozice "Do:", jinak je ohlášena chyba.
Pøi startu jsou rolety nastaveny na pozici v aktuální knize a rozsah tisku jeden verš.
Pøi zmìnì pozice "Od:" se nastaví zaèátek knihy (kapitoly), pøi zmìnì pozice "Do:" se nastaví 
konec knihy (kapitoly).

Tisk výsledkù hledání

Volba tisku výsledkù fulltextového hledání v knize. Aby mohla být volba vybrána, musí být    
zobrazeno okno výsledkù hledání pøed vyvoláním dialogu tisku. Poté, co je volba 
vybrána, je možné zadat èísla nalezených položek k tisku. Pokud bylo napø. nalezeno 5 
výskutù hledaného textu, lze zadat èísla oddìlená èárkou v rozsahu 1-5. Pro tisk prvního a 
posledního výskytu zadejte "1, 5". Takto lze    zadat maximálnì 50 položek.
Pokud si pøejete tisknout všechny výsledky hledání, ponechte editaèní pole 



prázdné.

Okraje (mm)

Editaèní pole, kde lze zadat pøibližnou velikost netisknutelných okrajù strany. Hodnoty se 
zadávají    v (mm), jako oddìlovaè je nutné použít desetinnou teèku. Pokud je zadaná hodnota
mimo povolený rozsah, tak je nastavena na pøípustnou hodnotu.

Hebrejský font, latin font

Velikost hebrejského a nehebrejského fontu pro tisk.

Øádkování

Roleta, kde lze zvolit velikost øádkování. Povolené hodnoty jsou 1, 1,5 a 2.

Oddìlit verše

Pokud je volba zatržena, dojde za každým veršem k tisku vodorovné èáry (separátoru).    Ten 
slouží pro zpøehlednìní textového výstupu. To má význam pøedevším pøi tisku paralelních 
textù (napø. tisk Biblia Hebraica Stuttgartensia, Ekumenického pøekladu a Kralické Bible).

Náhled...

Po stisknutí tlaèítka dojde k zobrazení náhledu první stránky. Okno lze pøesunovat a mìnit 
jeho velikost.

Tiskárna...

Tlaèítko vyvolá dialog výbìru a nastavení tiskárny. Pøi startu dialogu tisku knih je nastavena 
bìžná (default) tiskárna.

Užiteèné tipy:

1) Pøi zadávání èísel výsledkù hledání je možné klávesnicí (šipka nahoru/dolu, 
PgUp/PgDown) èi koleèkem myši    scrollovat výsledky hledání v jejich oknì. Èíslo aktuálního 
výsledku hledání (na prvním øádku) je zobrazeno    v titulku okna - napø. "11/237".

2) Pokud chcete pøevést zvolený text do formátu PDF, který je èitelný programem Acrobat 
Reader (viz. www.adobe.com), lze použít napø. "FinePrint pdfFactory" (www.fineprint.com).

Použití placeného software lze obejít následujícím postupem:

- Nainstalovat do Windows driver k PostScriptové tiskárnì. Testováno s "HP LaserJet 6P/6MP 
- PostScript" ve W98.
- Nastavit tiskárnu pro tisk do souboru, je-li to možné zvolit optimalizaci PostScriptu pro 
pøenositelnost.
- Vytisknout zvolený text do PostScriptového souboru.
- PostScriptový soubor lze otevøít pomocí programu GhostScript 
(http://www.cs.wisc.edu/~ghost/), doporuèuji použít    grafickou nadstavbu GSview. Zde je k 
dispozici export otevøeného PostScripového souboru do PDF.





Uživatelské nastavení programu

Soubor | Nastavení...

Dialog slouží k nastavení nìkterých volitelných parametrù programu.

Fonty

Hebrejský font
Slouží k nastavení velikosti hebrejského fontu (v rozsahu 10-42).
Místo kvadrátní abecedy je možné nastavit font na psací. Tato volba má klávesovou zkratku 
Alt+S, font je možné pøepínat v libovolném okamžiku.

Latin font
Tlaèítko Zmìnit... volá dialog volby parametrù fontu. Vìnujte pozornost volbì kódové stránky 
fontu. Je tøeba zvolit takový font, který obsahuje kódové stránky všech používaných slovníkù
a lexikonù. Kódová stránka zvoleného fontu je výchozí a bude se používat v pøípadech kdy 
jiná kódová stránka (požadovaná slovnikem nebo lexikonem) nebude k dispozici.
Pøíklad: pro otevøení hebrejsko-èeského a hebrejsko-ruského lexikonu lze zvolit font Arial, 
protože nabídka jeho kódových stránek zahrnuje støedoevropsý script i cyrilici.

Lexikon

Barvy
Volba barev pro záhlaví lexikonu, nehebrejský text komentáøe a hebrejštinu komentáøe.

Kniha

Barvy
Volba barev pro text knihy, index udávající knihu, kapitolu a verš a barvu zvýraznìní výsledkù
hledání.

Minimalizuj knihy pøi minimalizaci hlavního okna
Pokud je povoleno tak dojde k minimalizování všech viditelných oken knih a okna výsledkù 
hledání pøi minimalizaci hlavního okna slovníku.

Ostatní

Rychlé hledání
Pokud je povoleno, tak program vyhledává odpovídající slovo po každé zmìnì v pravém editu.
Pokud není povoleno, je nutné po zadání slova stisknout tlaèítko Hledej nebo klávesu Enter.

Zobraz tooltip
Pokud je povoleno, ukazuje k tlaèítkùm panelu nástrojù a tabulce hebrejských znakù 
nápovìdu.

Doplòuj koncové znaky
Pokud je povoleno, program automaticky doplòuje koncové znaky ve všech hebrejských 
textech. Není-li povoleno, je tøeba pro zmìnu na koncový znak kliknout myší na END v 
tabulce hebrejských znakù nebo použít zkratku Alt+E.

Tabulka hebrejštiny



Pokud je povoleno, program zobrazí tabulku znakù pro zadávání hebrejštiny myší.

Vždy navrchu
Pokud je povoleno, je okno programu (pøípadnì i okno tabulky znakù) nade všemi ostatními 
okny.

Podpora koleèka myši
Pokud je povoleno, znamená to, že program ošetøuje otáèení koleèka myši. Otoèením se 
scrollují slova ve výpisu slovníku nebo lexikonu.
V nìkterých pøípadech (Windows 95, Genius NetScroll+) je nutné volbu nechat 
nepotvrzenou, protože dodávaný driver se snaží scrollovat každé okno automaticky.
V jiných pøípadech (Windows 98, Microsoft Mouse) je nutné volbu potvrdit. Vyzkoušejte obì 
varianty, pokud je možné tak nechte nezatrženo.

Zobraz úvodní obrázek
Pokud je povoleno zobrazuje úvodní obrázek - pro zrychlení startu programu lze vypnout.

Uložit nastavení pøi ukonèení programu
Pokud je povoleno, program ukládá výše uvedené volby. Pøi dalším startu programu budou 
použity jako výchozí. Program si rovnìž uloží velikosti a pozice všech oken.

Nastavení zobrazení v øádcích výpisu
Pokud pøesunete ukazatel myši mezi levou a pravou èást øádkù výpisu tak, jak je naznaèeno
na obrázku:

dojde ke zmìnì tvaru ukazatele na <-->. Nyní je možné stisknout levé tlaèítko myši, táhnout 
vlevo    nebo vpravo a pustit tlaèítko myši. Tímto postupem lze pøizpùsobit rozložení oken 
výpisu slovníkù a lexikonù. Nastavené hodnoty se ukládají, pokud je povolena volba "Uložit 
nastavení pøi ukonèení programu".



Copyright programu

DAVAR je freeware. Držitelem autorských práv je:

(c) 1999-2002 Josef Planeta, Èeská republika

Domovská stránka programu:
http://rain.prohosting.com/davar/

Kontakt na autora:
freedavar@hotmail.com

Program je možné v nezmìnìné podobì libovolnì kopírovat.
Není dovoleno program prodávat. Lze však požadovat urèitý poplatek, napøíklad pøi 
distribuci na CD-ROM. Tento poplatek, však nesmí být vyšší než 1 US$ (v pøepoètu na jeden 
distribuovaný program).
Není dovoleno program jakkoliv upravovat.

Použití programu je na vlastní riziko, autor se zøíká veškeré odpovìdnosti za 
zpùsobenou škodu.

Copyright slovníkù, lexikonù a knih:

Všechny slovníky, lexikony a knihy, distribuované v instalaèním souboru nebo v 
samostatných souborech jsou freeware, copyright náleží autorùm slovníkù, lexikonù a knih, 
ze kterých byly soubory vytvoøeny.
Stejnì jako program, ani slovníky, lexikony a knihy nesmí být prodávány.

Hebrejsko-Anglický slovník byl vytvoøen s laskavým svolením Bena Stitze, autora programu 
RosettaStone. (http://foundationstone.com.au/)

Hebrejsko-Èeský slovník byl vytvoøen Jiøím Vytlaèilem, užito s jeho laskovým svolením. 
(http://elohim.web.wo.cz/)

Hebrejsko-Španìlský slovník vytvoøil Fernando Montemayor (fmontema@ccr.dsi.uanl.mx), 
rovnìž provedl konverzi dat pro španìlský slovník a spoleènì s Ricardo Bentinem 
(nitnebr@yahoo.com) lokalizoval programu do španìlštiny.

Hebrejsko-Anglický lexikon OLB je konverze lexikonu OnlineBible. Použito s laskavým 
svolením Larryho Pierce. (http://www.onlinebible.com)

Hebrejsko-Anglický lexikon BDB je konverze Brown-Driver-Briggs lexikonu. Použito s 
laskavým svolením Richarda Whitakera z Princeton Theological Seminary.

Hebrejsko-Holandský lexikon je práce Petera Broerse, použito s jeho svolením. 
(http://www.hebreeuws.myweb.nl/)

Biblia Hebraica Stuttgartensia:
**************************************
Biblia Hebraica Stuttgartensia (Electronic resource) : (Michigan-Claremont text)



Editors : Kittel, Rudolf, 1853-1929
Alt, Albrecht, 1883-1956
Eissfeldt, Otto, 1887-
Kahle, Paul, 1875-1964
Elliger, Karl, 1901-1977
Rudolph, Wilhelm, 1891-
Format : Plain Text
Source : Transcribed from: Biblia Hebraica Stuttgartensia quae antea cooperantibus A. Alt, O.
Eissfeldt, P. Kahle ediderat R. Kittel / editio funditus renovata, adjuvantibus H. Bardtke ... (et 
al.) cooperantibus H.P. Rüger et J. Ziegler ; ediderunt K. Elliger et W. Rudolph ; textum 
Masoreticum curavit H.P. Rüger, Masoram elaboravit G.E. Weil. — Stuttgart : Deutsche 
Bibelstiftung, 1977. — Prolegomena in German, English, French, Spanish and Latin. — Added 
title and text in Hebrew: Torah, Neviim u-Khetuvim. — ISBN 3-43805218-0.
Size : 1 file : ca. 3240 kilobytes
Language : Hebrew
Distribution : Freely available for non-commercial use provided that this header is included in
its entirety with any copy distributed.

From the printed Code manual deposited with the electronic text: “The project was made 
possible ... by the gracious release granted by the Deutsche Bibelstiftung, Stuttgart, 
publishers of Biblia Hebraica Stuttgartensia.”

Transcribers : Whitaker, Richard E. Parunak, H. Van Dyke

**************************************

Èeský ekumenický pøeklad Bible byl použit s laskavým svolením (c) Èeské biblické 
spoleènosti, Thákurova 3, 160 00 Praha 6, Telefon: (02)201 81 412, Fax: (02)243 15 723, E-
mail: cbs@biblenet.cz

Èeský pøeklad Jeruzalémské Bible (zatím nedokonèený) byl použit s laskavým svolením (c) 
František X. a Dagmar Halasovi,    (c) Krystal OP s.r.o

Èeský pøeklad "Nová smlouva" pøeložili Pavel Jartym a Antonín Zelina. Použito s laskavým 
svolením Køesanské misijní spoleènosti (c) 1994. Text Nové smlouvy není povoleno 
používat pro jakékoli komerèní uèely. Tištìnou podobu lze objednat na adrese Nakladatelství 
KMS,s.r.o., Andrštova 7, 180 00 Praha 8 nebo knihy@kmspraha.cz

Anglický pøeklad Pirkei Avot: Published and copyright (c) by Sichos In English, TEL: (718) 
778-5436, FAX (718) 735-4139, info@SichosInEnglish.org

"Hebrew is easy" sestavil David Uhlár 
(http://www.geocities.com/Athens/Pantheon/6077/ivrit.htm). Použito s jeho laskavým 
svolením.

Pokud není uvedeno, ostatní texty jsou volnì šíøitelné nebo public domain.

Copyright fontù HebrewUniversal a HebrewUniversalS:

Tyto fonty byly vytvoøeny z kvadrátních a psacích hebrejských fontù.

Kvadrátní font poskytl Yaacov Sapir, ORT IZRAEL, (yaacov@admin.ort.org.il).



Psací font poskytl Ben Stitz (http://janeway.tilda.com.au/ben_s/RosettaStone.html).

Fonty HebrewUniversal and HebrewUniversalS jsou freeware. Mùžou být zdarma kopírovány 
ale nesmí být prodávány. Copyright patøí autorùm pùvodních fontù a autorovi programu 
Davar.



Pøíklad použití Davaru - Pøeklad Žalmu 117

Ukažme si nyní nìkteré funkce Davaru na pøekladu konkrétního biblického textu. V programu
by mìl být dostupný hebrejsko-èeský (H->È) slovník, hebrejsko-anglický (H->A) slovník,    
OnlineBible lexikon (OLB) a Bright-Driver-Briggs lexikon (BDB). Tyto soubory jsou standardnì
v èeské verzi programu.
Modøe je uvedena výslovnost pasáže.
Èervenì jsou vyznaèeny stisknuté klávesy pro zadávání hebrejských textù (v poøadí zleva 
doprava)

Pøekládat budeme Žalm 117. Biblia Hebraica Stuttgartensia z roku 1967 jej uvádí v tomto 
tvaru:

 Halelù
Zadáme koøen slova-stiskneme klávesy h l l. V H->È slovníku se objení významy slova, mezi
jinými i vychvalovati, chváliti. Pøepneme do OLB lexikonu (stiskem modré ikony lexikonu) 
a scrollujeme slova ve výpisu (koleèkem myši nebo šipkou dolu). V popisu slova je uvedeno 
nejèastìjší použití (117 krát)- praise=chválit.
Pøepneme do BDB a scrollujeme významy slova. V jednom z popisù je uvedeno, že se slovo 
obvykle používá    pøi chválení Boha.
Poslední znak ve slovì je VAV s teèkou (ražené), vyslovuje se jako 'ù'. To znaèí rozkazovací 
zpùsob    množného èísla. Slovo tedy pøeložíme jako chvalte.

 et-JHVH
Následující èást jsou dvì slova, spojená pomlèkou (maqqéf). Vyhledáme první slovo-do 
pravého editu je zadáme pomocí kláves a t.
H->È slovník informuje, že jde o zdùraznìní subjektu. OLB lexikon udává, že jde o urèitý 
pøedmìt, akuzativ = 4.pád.
Druhé slovo-zadáme klávesami y h w h. H->È slovník udává nomen dei=jméno Boží.    
Toto jméno bývá èasto nahrazováno slovem Hospodin nebo Adonaj. Jméno Boží 
nepøekládáme, ponecháme: JHVH.

 kol gójim
Zde jsou opìt dvì slova, spojená pomocí status constructus.
První slovo vyhledáme po zadání k l. H->È slovník pøekládá mimo jiné jako vše, všichni.
Druhé slovo má koncovku -im, jedná se pravìpodobnì o množné èíslo mužského rodu. 
Vyhledáme jednotné èíslo (g o y). H->È slovník pøekládá jako pohanstvo, pronárod.



Celé tedy pøeložíme jako všechny pronárody.

 šabechúhu
Vyhledáme první èást slova zadáním w b x. H->È slovník udává pro tento koøen významy 
chvaloøeèiti, zpìvem chváliti. Rozkazovací zpùsob (chvalte ho) je "šabechù". K nìmu se 
pojí ještì pøípona "hu" (vyhledejte význam h j) která znaèí 3. os jedn. èisla mužského rodu: 
on, ten. V pøeneseném významu: ho.
Pøeklad mùže znít: chvalte ho zpìvem.

 kol haumim
První slovo jsme již pøekládali výše jako vše, všichni.
Druhé slovo obsahuje urèitý èlen "ha". Dále pak následuje koøen slova "am" a pøípona 
množného    èísla mužského rodu "im". Po vyhledání a m v H->È slovníku se zobrazí slovo 
"matka". Toto slovo je pravdìpodobnì základem jiného slova, a M h - "ummah" kde    
nalezneme význam "národnost, národ". V OLB lexikonu jako Strongs#: 0523, 0524.
Otoète prosím smìr slovníku na È->H (pomocí Alt-O) a vyhledejte pøeklad slova "kmenový 
náèelník".    Jak ukazuje pøeklad, toto slovo má nìkdy význam "kmen, rod".
Proto (ponìkud volnìjší) pøeklad mùže znít všechny rody.

 ki
H->È slovník (po zadání k y) pøekládá jako protože, nebo.

 gávar
Slovo znaèí více významù. H->È slovník pøekládá uvádí rozbujeti se, mohutnìti. OLB 
uvádí    silný, mocný, nabývati vrcholu.

 alejnu
Opìt slovo více významù. Pøípona "nu" znamená 1. osobu množného èísla. Pokud hledáme 
význam prvních dvou souhlásek i l, pak H->È slovník uvádí nahoøe, nad nìèím, na, nad. 
Obì slova tedy lze pøeložit jako (je) nad námi mocné.

 chasdó
Koøen slova (x c d) pøekládá H->È slovník jako milosrdenství (Boha k èlovìku),    BDB 
lexikon uvádí kindness=dobrota, laskavost.
Pøivlastòovací pøípona 'ó' je pro 3. osobu mužského rodu j.è., takže slovo lze pøeložit jako    
jeho milosrdenství.

 veemet JHVH
První hláska "ve" je spojka mnoha významù. Vìtšinou se pøekládá jako "a".
Slovo a m t všechny slovníky a lexikony pøekládají jako pravda.
Tetragrammaton y h v h jsme již pøekládali, jedná se o Boží jméno.
Spojení mùžeme pøeložit tedy jako a pravda JHVH.



 le ólam
Pøedložka (l) má mnoho významù, mezi jinými i oznaèení 3.pádu.    Anglické slovníky a 
lexikony pøekládají i jako to=na, k, ku (nìèemu).
Zbytek slova (i o l m) pøekládá H->È slovník jako vìènost, veškerý èas. OLB lexikon uvádí 
nejèastìjší výskyt (272) významu ever=stále, poøád.
Slovo lze pøeložit: navždy

 halelù JAH
Obì slova již byly pøekládány, mùžeme tedy Žalm uzavøít: chvalte JAH

Celý náš pøeklad tedy zní:
Chvalte JHVH všechny pronárody, chvalte ho zpìvem všechny rody.
Nebo je nad námi jeho mocné milosrdenství a pravda JHVH je navždy, chvalte 
JAH.

Pro zajímavost si mùžeme uvést nìkteré další pøeklady tohoto Žalmu:

(Èeský ekumenický pøeklad)
Chvalte Hospodina, všechny národy, všichni lidé, chvalte ho zpìvem,
nebo se nad námi mohutnì klene jeho milosrdenství. Hospodinova vìrnost je 
vìèná! Haleluja.

(Kralická Bible)
Chvalte Hospodina všickni národové, velebtež ho všickni lidé.
Nebo jest rozšíøeno nad námi milosrdenství jeho, a pravda Hospodinova na vìky. 
Halelujah.

(Pøeklad nového svìta Svatých písem)
Chvalte Jehovu všechny národy; dobroøeète mu, všechny rody.
Vždy jeho milující laskavost se vùèi nám prokázala jako mocná; a Jehovova 
opravdovost je na neurèitý èas. Chvalte Jah!

(King James)
O praise the LORD, all ye nations: praise him, all ye people.
For his merciful kindness is great toward us: and the truth of the LORD endureth 
for ever. Praise ye the LORD.

(The New King James Version)
Praise, the LORD, all you Gentiles! Laud Him, all you peoples!
For His merciful kindness is great toward us, And the truth of the LORD endures 
forever. Praise the LORD.

(New American Standard)
Praise the LORD, all nations; Laud Him, all peoples!
For His lovingkidndness is great toward us, And the truth of the LORD is 
everlasting. Praise the LORD!

(1901 American Standard Version)
O praise Jehovah, all ye nations; Laud him, all ye peoples.
For his lovingkindness is great toward us; And the truth of Jehovah endureth for 



ever. Praise ye Jehovah.

(The New Jerusalem Bible)
Alleluia! Praise Yahweh, all nations, extol him, all peoples.
for his faithful love is strong and his constancy never–ending.

(The New International Version)
Praise the LORD, all you nations; extol him, all you peoples.
For great is his love toward us, and the faithfulness of the LORD endures forever. 
Praise the LORD.



Formát souborù he2, 2he, lex a dbk

Pokud bude provádìna konverze dat z jiných programù, je nezbytné znát formát souborù, 
které Davar používá.
Není vylouèeno, že v budoucnu dojde ve formátu dat ke zmìnám.

Proto správné zobrazení následujících tabulek je nutné maximalizovat okno 
nápovìdy!

+=============================================================================
+
|                                                                             
|
|        File format 2he, he2 of Davar dictionaries                           
|
|                                                                             
|
|        VERSION 4 (without unsorted records)                                 
|
|        Last change: 28.1.2001                                               
|
+=============================================================================
+
|                                                                             
|
| File include:      HEADER (1024 bytes)                                      
|
|                    SORTED DATA                                              
|
|                                                                             
|
+=============================================================================
+
|offset | bytes |                                                             
|
|     0 |     4 |Identify string "hbdi"                                       
|
|     4 |     1 |version of format: (Davar 0.1-0.3=1, 0.4+=2, 0.6+=3, 0.8+=4) 
|
|     5 |     1 |direction: 0=->HEB (.2he) 1=HEB-> (.he2)                     
|
|     6 |     8 |date of change in format (YYYYMMDD), NOT USED YET!           
|
|    14 |    40 |Name of dictionary, filled 32 , finished 0 !!                
|
|    54 |     1 |width nonhebrew word, default: 30 NOTE: BOTH ARE COMMON!     
|
|    55 |     1 |width hebrew word, default:    30 NOTE: BOTH ARE COMMON!     
|
|    56 |     1 |width type of word, default:1  USER CANNOT CHANGE THAT!      
|
|    57 |(int)4 |Number of records in sorted area, include deleted records    
|
|    61 |(int)4 |Number of deleted records in sorted area                     



|
|    65 |     4 |Charset for nonhebrew font. 0=ANSI, 238=EastEurope etc..     
|
|    69 |       |                                                             
|
|     . |       |           ( unused bytes filled 0)                          
|
|     . |       |                                                             
|
|     . |       |                                                             
|
|   480 |    32 |256-bit area of mapping SAME WEIGHT characters. If here is 1 
|
|     . |       |it mean, that NEXT character in sorting table is equivalent. 
|
|     . |       |Unused positions filled 0                                    
|
|     . |       |                                                             
|
|   512 |   512 |Sorting table of dictionary, always for nonhebrew language,  
|
|       |       |Hebrew sorting is fixed. Chars are in alphabet order.        
|
|       |       |Each char is in TWO bytes. For example in czech it looks:    
|
|       |       |'F'0, 'f'0, 'G'0, 'g'0, 'H'0, 'h'0, 'C''H', 'c''h', 'I'0 ... 
|
|       |       |Maximum table size is 255 chars, last two bytes MUST be 0,0  
|
|       |       |Unused bytes filled by 0. Unused characters are ignored      
|
|       |       |                                                             
|
|       |       |           ( Unused bytes filled by 0 )                      
|
|       |       |                                                             
|
|
=============================================================================|
|                                                                             
|
|SORTED DATA: array of records.                                               
|
|.2he: order nonhebrew, hebrew, type char                                     
|
|.he2: order hebrew, nonhebrew, type char                                     
|
|Type width is one char, case sensitive. If not presented, 0 is placed there  
|
|                                                                             
|
|Both hebrew and nonhebrew strings are stored from LEFT to RIGHT              
|
|E.G. 66 65 64 "gimmel-bet-aleph". Unused positoions filled 0                 
|
|In word string, only chars 0, 32-255 are stored                              
|



|TYPE: if no type is specified, type=0                                        
|
|      deleted record, type=1                                                 
|
|      values 33-255 can be used as user-defined filter for words             
|
|      If user enter something else, this is converted to 0                   
|
|                                                                             
|
|SORTED DATA are stored in alphabetic order (string in first part of record)  
|
|                                                                             
|
+=============================================================================
+
 

+=============================================================================
+
|                                                                             
|
|        File format *.lex used for DAVAR hebrew lexicons                     
|
|                                                                             
|
|        VERSION OF FORMAT: 2                                                 
|
|        Last change: 28.1.2001                                               
|
+=============================================================================
+
|                                                                             
|
| *.LEX file include: HEADER  (1024 bytes)                                    
|
|                     SORTED DATA                                             
|
|                                                                             
|
+======================== H E A D E R 
========================================+
|offset | bytes |                                                             
|
|     0 |     4 |Identify string "hblx"                                       
|
|     4 |     1 |Version of LEX fileformat: Davar 0.6+=1, 0.8+=2              
|
|     5 |     1 |Direction of lexicon, always 1 (HEB-> )                      
|
|     6 |     8 |Date of actual. (YYYYMMDD), e.g. 20000221 NOT USED YET       
|
|    14 |    40 |Name of lexicon (max. 39 char), filled 32 and finished 0     
|
|    54 |     1 |Width of hebrew word, default: 30 , max.=100!                
|
|    55 |     4 |Number of ALL records, include deleted                       



|
|    59 |     4 |Number of DELETED records                                    
|
|    63 |     1 |Number of items in heading of word (0-10)                    
|
|       |       |                                                             
|
|    64 |     1 |1.item: Max. width of string (chars). max=50                 
|
|    65 |     1 |flag1:(type) 0=put item to new line, 1=put behind previous   
|
|       |       |2-15:reserved.16-31 reserved as flag for data(in this case   
|
|       |       |nothing is displayed. Data(up to 49 ASCII + 0) can be used   
|
|       |       |for any purpose, eg. point offset in some file, etc.         
|
|    66 |     1 |flag2: RESERVED, NOT USED YET, 0                             
|
|    67 |     1 |flag3: RESERVED, NOT USED YET, 0                             
|
|    68 |    20 |Label of item: 19zn.max+0, unused filled 0                   
|
|                                                                             
|
|    88 |    24 |2.item        ( unused items filled by 0 )                   
|
|   112 |    24 |3.item        ( unused items filled by 0 )                   
|
|   136 |    24 |4.item        ( unused items filled by 0 )                   
|
|   160 |    24 |5.item        ( unused items filled by 0 )                   
|
|   184 |    24 |6.item        ( unused items filled by 0 )                   
|
|   208 |    24 |7.item        ( unused items filled by 0 )                   
|
|   232 |    24 |8.item        ( unused items filled by 0 )                   
|
|   256 |    24 |9.item        ( unused items filled by 0 )                   
|
|   280 |    24 |10.item       ( unused items filled by 0 )                   
|
|       |       |                                                             
|
|   304 |     4 |Charset of nonhebrew font. 0=ANSI, 238=EastEurope...         
|
|   308 |       |                                                             
|
|       |       |                                                             
|
|       |       |              ( unused items filled  0 )                     
|
|       |       |                                                             
|
|
=============================================================================|



|     HEADER is always long 1024 bytes. Unused space is filled by 0.          
|
|                                                                             
|
|========================== D A T A 
==========================================|
|                                                                             
|
| * Each data record starts by '#'. This serve for synchro,because records 
has|
| different widths.                                                           
|
| * Flag (1 byte):deleted_data: valid data=0, deleted data=1                  
|
|                                                                             
|
| * Record width: 8 bytes in ASCII format. Number of bytes from sync '#' to   
|
|   end of record. E.g. 00000202                                              
|
|                                                                             
|
| * Record number: 8 bytes in ASCII format. First record has mumber=1.        
|
|   E.g. 00000001                                                             
|
|                                                                             
|
| * Then hebrew word, unused space filled by 0.                               
|
| * Then items of heading, unused space filled by 0.                          
|
|                                                                             
|
| * Then text of comment. \0d\0a for next line, hebrew text is put into {}.   
|
|                                                                             
|
| WARNING: In entered text must not be characters '#', '{' and '}'            
|
|                                                                             
|
| BOTH HEBREW AND LATIN ARE STORED FROM LEFT TO RIGHT! Start of alphabet will 
|
| look: 'abc' and 'gimmel,beth,aleph'                                         
|
|                                                                             
|
+=============================================================================
+

+=============================================================================
+
|                                                                             
|



|        File format *.dbk (Davar BooK) used in DAVAR 2.0+                    
|
|                                                                             
|
|        VERSION OF FORMAT: 1                                                 
|
|        Last change: 23.10.2001                                              
|
+=============================================================================
+
|                                                                             
|
| *.DBK file include: HEADER  (1024 bytes)                                    
|
|                     BOOKS INFO (variable width)                             
|
|                     DATA (variable width)                                   
|
|                                                                             
|
+======================== H E A D E R 
========================================+
|offset | bytes |                                                             
|
|     0 |     4 |Identify string "hbbk"                                       
|
|     4 |     1 |Version of DBK fileformat: Davar 2.0+=1                      
|
|     5 |     1 |Direction of book: 0=non-hebrew, 1=hebrew                    
|
|     6 |     8 |Date of actual. (YYYYMMDD), e.g. 20000221 NOT USED YET       
|
|    14 |     4 |Charset for nonhebrew books 0=ANSI, 238=EastEurope. For 
he=0.|
|    18 |     4 |Chapter division of book is applicable(1)or not(0). 
ALWAYS=1!|
|    22 |     4 |Number of books in file                                      
|
|    26 |       |                                                             
|
|       |       |                                                             
|
|       |       |                                                             
|
|       |       |            unused bytes filled 0                            
|
|       |       |                                                             
|
|       |       |                                                             
|
|       |       |                                                             
|
|       |       |                                                             
|
|       |       |                                                             
|
|       |       |                                                             



|
|       |       |                                                             
|
|       |       |                                                             
|
|   984 |    40 | Information about file, stored as text. Unused positions    
|
|       |       | filled by 0. Last position will be overwritten by 0 when    
|
|       |       | informations are read to buffer.                            
|
|       |       |                                                             
|
+=========================B O O K S  I N F 
O==================================+
| Each book has one record in this area. It include this informations:        
|
| bytes |                                                                     
|
|    32 | Name of the book, unused chars filled by 0. Last must be 0.         
|
|     8 | Name of the book for synchronization (max 7), unused chars filled   
|
|       | by 0, last must by 0. Davar use this as unique name of book.        
|
|       | If find this name in different files, books can be synchronized     
|
|       | together.Case sensitive.                                            
|
|     4 | Length of book in file, include all synchro marks.                  
|
|     4 | Offset of book from the start of file (to sync mark 00 00 00 00)    
|
|     4 | Number of chapters in the book                                      
|
|                                                                             
|
|If division of book to chapter is used, length of BOOKS INFO is              
|
|number_books*52, othervise this section has zero length.                     
|
|                                                                             
|
|                                                                             
|
+========================= D A T A 
===========================================+
|Each verse of the book is as one record. If book is not divided to chapter,  
|
|book/chapt/verse are ignored. It is recommended to set verse=chapter=book=1  
|
|for all records.                                                             
|
| bytes |                                                                     
|
|     4 | 00 00 00 00 is used as synchro mark of the new verse.               
|



|     2 | Book number (1,2,3,...)                                             
|
|     2 | Chapter number (1,2,3,...)                                          
|
|     2 | Verse number (1,2,3,...)                                            
|
|     4 | Length of TEXT. Cannot be zero! Not include previous 4+2+2+2+4 
bytes|
|     ? | TEXT of the verse. NOT ended by 0! Hebrew text is stored as is read 
|
|       | (e.g. aleph bet gimmel)                                             
|
|                                                                             
|
|                                                                             
|
+=============================================================================
+
 
Davar read TEXT to buffer size 32768 bytes. TEXT (one verse) cannot be longer!

Reserved synchro names:

OLD TESTAMENT

"OTGen", "Genesis"
"OTExod", "Exodus"
"OTLev", "Leviticus"
"OTNum", "Numeri"
"OTDeut", "Deuteronomy"
"OTJosh", "Joshua"
"OTJudg", "Judges"
"OT1Sam", "1 Samuel"
"OT2Sam", "2 Samuel"
"OT1Kgs", "1 Kings"
"OT2Kgs", "2 Kings"
"OTIsa", "Isaiah"
"OTJer", "Jeremiah"
"OTEzek", "Ezekiel"
"OTHos", "Hosea"
"OTJoel", "Joel"
"OTAmos", "Amos"
"OTObad", "Obadiah"
"OTJonah", "Jonah"
"OTMic", "Micah"
"OTNahum", "Nahum"
"OTHab", "Habakkuk"
"OTZeph", "Zephaniah"
"OTHag", "Haggai"
"OTZech", "Zechariah"
"OTMal", "Malachi"
"OTPss", "Psalms"
"OTJob", "Job"
"OTProv", "Proverbs"
"OTRuth", "Ruth"
"OTCant", "Song of Solomon"



"OTQoh", "Ecclesiastes"
"OTLam", "Lamentations"
"OTEsth", "Esther"
"OTDan", "Daniel"
"OTEzra", "Ezra"
"OTNeh", "Nehemiah"
"OT1Chr", "1 Chronicles"
"OT2Chr", "2 Chronicles"

NEW TESTAMENT

"NTMatt", "Matthew"
"NTMark", "Mark"
"NTLuke", "Luke"
"NTJohn", "John"
"NTActs", "Acts"
"NTRoma", "Romans"
"NT1Cor", "1 Corinthians"
"NT2Cor", "2 Corinthians"
"NTGalat", "Galatians"
"NTEphes", "Ephesians"
"NTPhili", "Philippians"
"NTColos", "Colossians"
"NT1Thes", "1 Thessalonians"
"NT2Thes", "2 Thessalonians"
"NT1Tim", "1 Timothy"
"NT2Tim", "2 Timothy"
"NTTitus", "Titus"
"NTPhile", "Philemon"
"NTHebre", "Hebrews"
"NTJames", "James"
"NT1Pet", "1 Peter"
"NT2Pet", "2 Peter"
"NT1John", "1 John"
"NT2John", "2 John"
"NT3John", "3 John"
"NTJude", "Jude"
"NTRevel", "Revelation"

OTHER BOOKS

"MSAvot", "Pirkei Avot"    : Misnah:Pirkei Avot



Formát souborù tab

Tabulky øazení jsou textové soubory, udávající jak má Davar øadit nehebrejská slova (v 
souboru *.2he). Aby bylo možné v Davaru vytvoøit slovník s øazením v jiném jazyce, je 
nutné použít tabulku øazení. Pokud vytváøíte slovník ve stejném jazyce, jako je verze    
Davaru, soubor *.tab není tøeba používat.

Tabulka se skládá ze dvou èástí:

1) Abecední posloupnost. Protože nìkteré jazyky používají dva znaky jako jeden (èeské 'ch'), 
jsou pro každou pozici vyhrazeny dva znaky. V tabulce odpovídá posloupnosti první a druhý 
sloupec dat.

2) Ekvivalentní znaky. Nìkteré znaky mají stejnou "váhu" (èeské 'A','a','Á','á'). Tøetí sloupec 
udává, zda je následující znak ekvivalentní (hodnota 1) èi není ekvivalentní (hodnota 0).

Tabulka mùže obsahovat max. 255 øádkù, na poslední (256) pozici musí být 0, 0, 0.

Následuje pøíklad souboru tabulky anglického øazení:

# Sorting order. Everything after # is ignored to the end of line (use CR-LF).
# Char '#' MUST be in the first column of line or after character codes!
# Each line describes one character. Because some languages use double chars as 
# one (e.g. 'ch' in czech), there are two codes for one char (decadic). For
# one char put on second position 0.
# Third number is 'mapping' flag. If set to 1, the next char (on next line) is 
# equivalent with this character. You can have max. 255 chars in order, 
# last used line MUST BE 0, 0, 0
# Example:
# 65, 0, 1            #'A', 0=no double char, 1=next char is equivalent 
# 97, 0, 0            #'a', 0=no double char, 0=no other char is equivalent
#
################################################
#                                                                                            
#    E N G L I S H      S O R T I N G      T A B L E      
#                                                                                            
################################################
65,    0, 1
97,    0, 0
66,    0, 1
98,    0, 0
67,    0, 1
99,    0, 0
68,    0, 1
100, 0, 0
69,    0, 1
101, 0, 0
70,    0, 1
102, 0, 0
71,    0, 1
103, 0, 0
72,    0, 1
104, 0, 0
73,    0, 1



105, 0, 0
74,    0, 1
106, 0, 0
75,    0, 1
107, 0, 0
76,    0, 1
108, 0, 0
77,    0, 1
109, 0, 0
78,    0, 1
110, 0, 0
79,    0, 1
111, 0, 0
80,    0, 1
112, 0, 0
81,    0, 1
113, 0, 0
82,    0, 1
114, 0, 0
83,    0, 1
115, 0, 0
84,    0, 1
116, 0, 0
85,    0, 1
117, 0, 0
86,    0, 1
118, 0, 0
87,    0, 1
119, 0, 0
88,    0, 1
120, 0, 0
89,    0, 1
121, 0, 0
90,    0, 1
122, 0, 0
48,    0, 0
49,    0, 0
50,    0, 0
51,    0, 0
52,    0, 0
53,    0, 0
54,    0, 0
55,    0, 0
56,    0, 0
57,    0, 0
0,      0, 0              # MUST(!) BE AT END OF TABLE






